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OF STEVAN SREMAC?

The works of Stevan Sremac have played a very important role in drawing
the attention of the Serbian and regional public to the linguistic and cultural
diversity of Ni§ and Southeast Serbia. The aim of this Glossary is to make a
contribution toward the introduction of these features of south-eastern Serbian
dialects into the cultural and linguistic studies outside the Serbian speaking
world by interpreting the less familiar lexical items from the chosen corpus,
which is comprised precisely of those of Sremac’s works set in Nis: Zona
Zamfirova, Ivkova slava, “Ci¢a Jordan” and “Ibii-aga”. The items (content
words, common idioms, phrases and interjections) are analysed in terms of
their meanings and uses (in the corpus) as well as their etymology in order to
make them more understandable and therefore accessible to a wider audience.

Key words: Stevan Sremac, Glossary, Serbian dialects, etymology,
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Introduction

This Serbian-English Glossary is the result of a joint effort of six
postgraduate students at the English Language and Literature Department at
the Faculty of Philosophy, University of Nis. The project was initiated by full-
time professor Dragana R. Masovi¢ as part of a postgraduate course called
Anglo-Serbian Studies.

! apetrovic018@gmail.com

2 The first part of the Glossary is published in this volume. The remaining two parts will be
published in the next volumes of Philologia Mediana.
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The Glossary is concerned with the speech of Nis throughout the years
following the town’s liberation from the Ottoman rule in 1878, as occurring in
the literary works of the renowned Serbian author Stevan Sremac. The corpus
used consists of two of Sremac’s novels: Zona Zamfirova and Ivkova slava,
and two short stories: “Ci¢a Jordan” and “Ibi§-aga”. The geographical location
and history of the city of Ni§ and NiSava District played a significant role in the
formation of the dialect spoken in those parts, and this is explained in the section
of this work titled “Historical and Geographical Background”. The choice of
corpus and features of the dialects explored are justified and elaborated upon
in the “Subject of Study” section. The next part, “Methodology”, explains the
purpose of the Glossary, the principles guiding the authors in their assembly
of the entries, as well as the overview of the form of the entries themselves
and the classification of the sources consulted. The list of abbreviations used
herein is found preceding the Glossary itself. Finally, following the Glossary
is the list of works used and consulted throughout its compilation.

Historical and Geographical Background

Because of its location, Ni$ has always been of great importance for the
region. It is situated on the banks of the NiSava river, the valley of which is part
of the natural road which has connected Europe and Asia since ancient times.
From the north, along the Morava river valley, this road forks into two major
lines at NiS: the southern line, leading to Athens, and the eastern one leading
towards Sofia and Istanbul. This has given Ni§ an excellent strategic position
as a gateway between East and West. Hence, Ni$ has played host to many a
nation throughout history and, naturally, the migrations of numerous ethnic
groups left their mark on both this region and its dialect. (CUMOHOBUWh
1995: 107-108; UBU'H 1991: 192-193)

The Romans were the first to take advantage of the town’s location by
building the important road Via Militaris, linking the city with Singidunum
(now Belgrade) to the North and Constantinople (now Istanbul) to the South-
East (MAJbKOBIWh 1983: 70-136). The Slavs reached Ni§ around 550 AD.
In the ninth century, Ni§ was conquered by Bulgaria and by 1019 it was
under Byzantine rule again. It was taken over in 1185 by Stefan Nemanja,
the founder of the Medieval Serbian state. The Ottomans first invaded Ni§
in 1375, conquered it in 1386, and it remained under their rule until 1878
(MUJBKOBUWH 1983: 133-310).

As Aleksandar Beli¢, an important Serbian philologist, notes, each wave
of colonization brought new linguistic features to the region (BEJIMh 1906:
69-76). The effect of the constant shift in the population of Ni$ throughout
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history is represented in its dialect, characterized by unusual grammar,
different from most of the other Shtokavian dialects, as well as numerous
loanwords.

Subject of Study

As previously stated, the corpus in the basis of the Glossary consists
of two of Sremac’s novels: Zona Zamfirova and Ivkova slava, and two short
stories: “Ci¢a Jordan” and “Ibi§-aga” — all prominent instances of Sremac’s
work concerned with life in Ni$ in the late 19" century. Sremac’s importance
lies in the fact that he was one of the first representatives of Serbian literary
circles of the time to be interested in recording the dialects which developed
in Ni$ and its surrounding areas during the Ottoman rule, and therefore an
essential figure in raising Serbian public awareness of the linguistic and
cultural diversity of the region. Furthermore, some of his works (including
the ones comprising the corpus) have become a part of the Serbian literary
canon, making him arguably the most influential of authors concerned with
the language and culture of the said region. These works provide plenty
of material for a research project such as this one, as they contain plenty
of dialogue between characters residing in Ni§ and deal with the stories of
the town’s “common people”, often told by themselves, in their own ways
(THOMAS 1998: 23-24). Although Sremac was not a linguist, and therefore
could not have conducted a systematic research of the dialects he encountered
in Ni§, his depictions of the language spoken among the inhabitants of Ni§
are, to a great extent, credible, especially due to the fact that he belonged to
the Realist movement in Serbian literature, and was, therefore, dedicated to
faithfully representing life in literature (CKEPJI'R 2009: 307-310).

The language Sremac recorded was later classified as belonging to
the Timok-Prizren dialect, one of the Old-Shtokavian dialects. Aleksandar
Beli¢ places it somewhere between the following three sub-dialects: Timok-
Luznica, Svrljig-Zaplanje and Juzna Morava. Beli¢ ascribes this diversity of
sub-dialects in the area to waves of migration from the south (Macedonia and
Kosovo), as well as to the historical circumstances, namely the fact that the
area is a part of Sopluk, a larger region whose culture has been shaped by the
intermingling of Serbian and Bulgarian cultural influences (BEJIMR 1906:17-
62).

Sremac himself made similar remarks in his foreword to /vkova slava quite
a few years before Beli¢, saying that the language of the novel’s characters is a
mixture of the East-Shtokavian dialect (now known as Kosovo-Resava dialect) and
the local dialect he calls “Nisava-Morava”, which “represents a transition towards
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the so called ‘Shopski®’ dialect” (CPEMALIJ 1899: I-IV). As the most important
differences between the “Ni§ speech” and the standard Serbian, he names the use
of irregular verb and noun forms, as well as lexicological differences: the use of
dialectal variations of some Serbian lexemes and lexemes of Oriental origin.

Methodology

I. Purposes

The first aim of the Glossary is to make a contribution to the studies
of the dialects of Ni§ and southern Serbia in general and the cultural traits
surrounding both the region and the dialects. Written in English, it should also
make some of the acquired knowledge of the area available to the audience
outside the Serbian-speaking world. Another aim is to make Sremac’s work
related to Ni§ and southern Serbia understandable to a wider audience,
thus allowing both Sremac and the culture the corpus deals with to acquire
recognition in the cultural studies of Serbia and the Balkan.

Focusing on the cultural rather than the linguistic aspect of Sremac’s
work and the dialect depicted in it, the authors included lexemes, common
phrases and idioms, but did not include their phonemic transcriptions, stress,
and various grammatical forms in which the lexemes may appear.

II. Guiding Principles

All lexemes, phrases and idioms (hereafter, “items”) in the Glossary fall
under one or more of the following categories:

1. Items of Serbo-Croatian origin commonly not included in the
lexicology of the standardized variety of the Serbian language,
dialectal items included in the lexicology of the mentioned variety,
or dialectal variations of the standardized items.

2. TItems the authors considered characteristic of the dialects surveyed®.

3. Items borrowed from Turkish and other languages that influenced
the region’s language and the culture in 19" century.

4. Items widely considered archaic or obscure in the Serbian-speaking world.

5. Malapropisms.

6. Items that the authors concluded might seem unfamiliar, less
familiar or unusual to contemporary readers of texts in Serbo-
Croatian, Serbian, Croatian, Bosnian or Montenegrin languages.

3 Authors’ note: Dialect of the residents of Sopluk.

4 Labelling these items characteristic of the dialects this Glossary focuses on does not imply
that they are exclusive to those dialects or originate from them.
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7. Items the meanings of which within the corpus are found to be
unusual or obscure in view of their common usage.

III. Overview of the Entries

Each entry begins with the item itself, followed by an abbreviation
stating its part of speech in parentheses. Lexemes included in the Glossary are
nouns, verbs, adjectives, adverbs, interjections, noun phrases and idiomatic
expressions. Nouns and noun phrases are given in the nominative case,
singular, except the cases of pluralia tantum. Compound nouns that commonly
appear in this form are not divided and they form separate entries. Verbs are
given in the infinitive form, except in the cases where such a form is not in use
or, at least, cannot be found in both the corpus and the consulted literature. In
such cases, the verb is cited in the same form in which it commonly appears
in the corpus and is followed by the statement of the form. Adjectives are
given in the nominative case, singular, masculine form. Adverbs are given in
the one from they have in the source language. Interjections are given in the
form in which they commonly appear in the corpus. Idioms are commonly
given within the respective main word entries under a separate section titled
“Common phrases and idioms”, found at the bottom of an entry. In cases of
idioms that do not contain any of the less familiar words, separate entries were
made. Idiomatic expressions are given with the main verb in the infinitive
form when possible.

Following the item itself and the statement of the part of speech is its
definition. The definitions are numbered, as some of the items have more than
one meaning in the corpus. Each includes the explanation of the denotative
meaning of the item or one (or several) English lexical items which can be
considered English synonyms of the particular item. It should be noted that
the Glossary covers only the meanings that the items have in the corpus: a
term may denote something else in literature other than the corpus. Also, if the
lexeme has multiple meanings in the corpus, only the ones considered “less
familiar” were included in the Glossary. Only in cases when a more common
meaning was considered relevant for the translation of an item was it included
in the definition. All sources used for composing of a definition are stated
below, in the entry section titled “Source”.

Examples from the corpus are incorporated in order to illustrate the use
of the lexemes therein. Every entry contains one such example.

Another section each entry contains is titled “Suggested translation”. It
is a list of possible ways to translate the lexeme in question, added in case the
Glossary finds its purpose in a translational endeavour. The suggestions are
given by the authors relying on their knowledge of both the surveyed dialect
and the English language, as well as on the literature consulted during the

519



Philologia Mediana

process of compilation of the Glossary. For some of the lexemes (especially
nouns of foreign origin) suggestion was made to preserve the original (in a
transliterated form) and incorporate it in the English text, thus preserving
much of the cultural component and the “exotic” ambiance the text aims to
communicate.

The etymology is included because displaying the diverse cultural
background that made the surveyed dialect what it was in the historical moment
recorded by Sremac is considered important. Etymological development was
included only when it could be traced, so not all entries contain this section. In
cases when the origin of the word is not certain, the etymological development
proposed (but not ascertained) in the literature consulted was included and
marked with an asterisk. In cases when two or more different etymological
explanations were found, all were included.

IV. Literature Consulted

The data in the Glossary is based on different sources consulted
throughout the process of compilation. The authors’ own familiarity with
both languages and the dialect surveyed were relied on only in cases when
satisfactory literature could not be found, and such cases are marked for the
reader. The literature consulted is divided into three sections:

1. Works Cited. These include various published studies of Serbian

dialects, as well as publications containing useful information on Nis.

2. Sources. Works comprising the corpus. One edition of each of these

works was used, except in the case of Zona Zamfirova, of which
two different editions were used. This was done due to the fact that
— while being equally available to readers — the two editions differ
in terms of the use of dialectal items.

3. Dictionaries Consulted. Some of these are bilingual, some

monolingual, some are lexicons dealing with particular fields
(etymology, Serbian dialects etc.).

Sources consulted are in English, Russian, Serbo-Croatian, Serbian and
Croatian standard languages. As the last three are mutually intelligible and the
corpus texts were written in the language known at the time as Serbo-Croatian
or Serbian, the label used in the Glossary to refer to those languages is ,,source
language*.
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Abbreviations

~ (the same) * proposed etymology, not certain
adv adverb AGr Ancient Greek
adj adjective Arab Arabic
conj conjunction Arm Armenian
dim. diminutive Aves Avestan

fig. figurative CT Crimean Tatar
hist. historical Dor Doric

hyp. hypocorism Fr French
idiom  idiomatic expression Ger German
interj interjection Gr Greek

lit. literal Heb Hebrew

n noun Hun Hungarian

NP noun phrase It Italian

red. reduplication Lat Latin

num numeral OCS Old Church Slavonic

sb somebody Pers Persian

ST suggested translation PS Proto-Slavic

sth something Rus Russian

v verb SL source language
Tur Turkish
Yid Yiddish
A

aber (n)

1. tidings, message, word

Example: “...8to me ne pitujes od koga si je aber i pozdravlje?”
(CPEMALII 1907: 165)

Source: BYJAKJINUJA 2004: 960

ST: message, word

(from Tur haber (n) — tidings, message; Arab fabdr (n) — tidings,
message) (SKALJIC 1966: 294)

adet (n)

1. a custom, a tradition

Example: “...zastupi drugi red i adet...” (CPEMAILL 1907: 23)

Source: BYJAKJINJA 2004: 12

ST: custom, tradition

(from Tur adet (n) — custom; Arab ‘@dc(t) (n) — custom) (SKALJIC
1966: 69)
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adidar (n)

1. a gemstone, jewellery

Example: “...pa potrpa na sebe sve njene adidare...” (CPEMALI 1907: 50)

Source: BYJAKJINJA 2004: 12

ST: jewellery, ornament, gemstone

(from Tur yadigar (n) — souvenir; Pers yadgar (n) — souvenir) (SKALJIC
1966: 357)

adzamija (n)

1. an inexperienced, naive youth

Example: “Mlado, ludo, adzamija!” (CPEMAIL 1907: 51)

Source: MUhYHOBUWH 1991: 89

ST: wet behind the ears, (naive) youth

(from Tur acami (n) — a naive person; Arab ‘agdmiyy (n) — a foreigner)
(SKALJIC 1966: 70)

adzija (n)

see hadzija

adzika (n)

see hadzika

aferim (interj)

1. excellent, well done

Example: “‘Aferim’, hvali ga Zamfir.” (CPEMALI 1907: 158)

Source: HRVATSKI JEZICNI PORTAL

ST: excellent, well done

(from Tur aferim (n) — approval; Pers aferim (n) — approval) (SKALJIC
1966: 72)

akSamski (ad))

1. associated with the evening

Example: “...ona gi, rece, pricekala u aksSamsko vreme...” (CPEMAL]
1907: 129)

Source: TURKISH-ENGLISH DICTIONARY

ST: evening, dusk

(from Tur aksam (n) — dusk; Pers ahiam (n) — dusk) (SKALIJIC 1966: 79)

alal (n)

1. blessing

Example: “Ni tatko mi Pordija neje se oZenija sas alal.” (CPEMAL]
1907: 99)

Source: BYJAKJIMJA 2004: 28

ST: alal, blessing
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(from Tur heldl (n) — lawful, permitted by the rules of Islam; from Arab
halal (n) — lawful, permitted by the rules of Islam) (BYJAKJIMJA
2004: 28)

alva (n)

1. Oriental sweet made of flour, butter and sugar

Example: “...kupovala bi za gros ¢etene alve i za marjas vru¢ simit, u
koji bi metala alvu.”

(CPEMALII 1907: 44)

Source: BYJAKJIMJA 2004: 961

ST: (h)alva, haleweh

(from Tur helva (n) — sweetness; Arab halwa, halawa’ (n) — sweetness)
(SKALJIC 1966: 306)

alvadzija (n)

1. a person who makes and sells alva; a confectioner

Example: “Do du¢ana Mana KujundZije (...) bio je ducan alvadzije
Ameta.” (CPEMALL 1907: 44)

Source: MUhYHOBHW® 1991: 39

ST: (h)alva-maker

(from Tur helvaci (n) — halva-maker) (SKALIJIC 1966: 306)

amam (n)

1. Turkish bath

Example: “Neknja si beja u amam...” (CPEMALL 1907: 29)

Source: BYJAKJIMJA 2004: 37

ST: hamam, Turkish (steam)bath

(from Tur hamam (n) — bath; Arab hammam (n) — bath) (SKALJIC
1966: 307)

aps (n)

1. prison

Example: “...zato sada niti ide u aps, niti je mecu u pesmu.” (CPEMAL]
1907: 71)

Source: MUKhYHOBUWH 1991: 66

ST: prison, lockup

(from Tur hapis (n) — prison; Arab habs (n) —prison) (SKALJIC 1966: 311)

aram (n)

1. (in Islam) everything that is sinful; the opposite of halal

Example: “Da gu dadoste sas alal, ne bi bilo sad, ete, sas aram i sas
bruku!” (CPEMALIJ 1907: 129)

Source: SKALJIC 1966: 312

ST: aram, sin

(fromTurharam(n)—sin; Arabharam(n)—sin)(SKALJIC 1966:312)
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arditi (v)

1. to waste, to squander

Example: “Sto da se arci!” (CPEMALL 1907: 74)

Source: HRVATSKI JEZICNI PORTAL

ST: waste, squander

(from Tur har¢ (n) — expense, cost; Arab harg (n) — expense, cost)
(SKALIJIC 1966: 314)

asker (n)

1. a soldier

Example: “...razuzdan asker, nepravedan sud...” (CPEMALILI 1907: 5)
Source: BYJAKJINJA 2004: 79

ST: soldier

(from Tur asker (n) — soldier) (JIOMA 2003: 225)

asli (adv)

1. perfectly, completely

Example: “...bilo mu u konacima sve as/i pasinski.” (CPEMALIL 1907: 10)
Source: MUAYHOBUWR 1991: 76

ST: perfectly, completely

(from Tur asli (adv) — completely) (JIOMA 2003: 226)

astal (n)

1. atable

Example: “Ja si uzedo’ s astal onu knjigu...” (CPEMALIL 1907: 42)

Source: MUhYHOBUWH 1991: 76

ST: table

(from Hun asztal (n) — table; * PS stol» (n) — table) (WORDSENSE.EU
DICTIONARY, WIKTIONARY)

astraganski (adj)

1. made of closely curled wool, usually black, of the fetal or newborn
karakul (or ‘caracul’) lamb from Astrakhan region, Russia

Example: “...a na glavu nakrivi fes, Sajkacu ili astragansku Subaru...”
(CPEMALII 1907: 15)

Source: BYJAKJINJA 2004: 81

ST: astrakhan, caracul

asik (n)

1. a wooer, a womanizer

Example: “Bio je stari asik.” (CPEMAL] 1907: 7)

Source: MUAYHOBHWH 1991: 89

ST: wooer, womanizer

(from Tur astk (n) — wooer, lover; Arab ‘asig (v) — kiss, make love)
(SKALIJIC 1966: 102)
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aSikovati (v)

1. to woo; to be wooed

Example: “Koga sve nema tu! Decurlije, momaka i devojaka iz mahale,
koji asikuju ocima.” (CPEMALII 1907: 56)

Source: MUAYHOBHWR 1991: 89

ST: woo; be wooed

2.to make love

Example: “...poje si pesne, oneja Sto su od ljubav i asikovanje...”
(CPEMALL: 69)

Source: MUAYHOBHWR 1991: 89

ST: make love

(see asik)

askoljs’n (interj)

1. congratulations, well done

Example: “E, askoljs 'n za taj re¢!” (CPEMALL 1907: 35)

Source: SKALJIC 1966: 103

ST: well done, congratulations

(from Tur agkolsun (interj) — congratulations) (SKALJIC 1966: 103)

azbasc¢a (n)

1. a beautiful flower garden

Example: “Sino¢ sam ti dolazija, po azbasce prosetaja...” (CPEMAL]
1907: 19)

Source: MUhYHOBUWH 1991: 795

ST: flower garden

(from Tur has-bahge (n) — flower garden) (SKALJIC 1966: 323)

az-basc¢a (n)
see azbasca

baba-zeman (n)

1. old times

Example: “Ne li u baba-zeman drzasmo Budim...“ (CPEMAII 1977a: 158)

Source: SKALJIC 1966: 109

ST: old times, ages past

(a compound of Tur baba (n) — father, venerable old man and Tur zeman
(see ~)) (SKALJIC 1966: 109)

bajadim (adv)
1. allegedly
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Example: “Eh, a ti bajadim ne znajes (...)!” (CPEMALI 1907: 69)
Source: BYJAKJINJA 2004: 97

ST: as if, like

(from Tur bayag: (adv) — as if) (SKALJIC 1966: 113)

baksuz (n)

1. jinx, bad luck

Example: “Udarija baksuz u kucu...” (CPEMAILI 1907: 39)

Source: BYJAKJINJA 2004: 98

ST: jinx, bad luck

(from Tur bahtsiz, baht-siz (n) — without luck; Tur baht (n) — luck)
(SKALJIC 1966: 117)

basamak (n)

1. a stair

Example: “U kucu se ulazilo preko mnogih Sirokih basamaka.”
(CPEMALII 1907: 6)

Source: MUAYHOBHW® 1991: 98

ST: stair

(from Tur basamak (n) — stair) (SKALJIC 1966: 121)

bataliti (v)

1. quit, discard, forsake sth

Example: “A za tim bi batalio posao...” (CPEMAII 1907: 12)

Source: BYJAKJINJA 2004: 105

ST: quit, discard, forsake, give up

(from Tur battal (adj)— 1. broken, useless, 2. heroic; Arab battal (n)—hero)
(SKALIJIC 1966: 125)

becar (n)

1. a bachelor

Example: “Sto nesam becar; ta da gu eli uznem eli otmem...” (CPEMAL]
1907: 30)

Source: BYJAKJINJA 2004: 111

ST: bachelor

(from Tur bekdr (n) — bachelor; Pers bikar (adj) — idle) (SKALJIC 1966: 127)

beéarluk (n)

1. bachelor lifestyle

Example: “Ni sultanluk nije kao becarluk.” (CPEMAILL 1907: 29)
Source: MUhYHOBUWR 1991:104

ST: bachelor life(style)

(from Tur bekarlik (n) — being a bachelor) (SKALIJIC 1966: 127)
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begendisati (v)

1. to fall for sb

Example: “Sag si cupenceta begendisuju momci...” (CPEMALL 1907: 51)
Source: BYJAKJIMJA 2004: 107

ST: fall for sb, have one’s eye caught by sb, to pick sb out

(from Tur begenmek (v) — like, pick out) (SKALJIC 1966: 129)

begenisati (v)
see begendisati

belenzuka (n)

1. a traditional bracelet made of thin joined chains

Example: “Nekada u onom malom ducancetu svom izradivao je samo
prosto prstenje, belenzuke...” (CPEMAILL 1907: 4)

Source: BYJAKJIMJA 2004: 109

ST: bracelet, circlet

(from Tur bilezik (n) — bracelet, link) (SKALJIC 1966: 134)

belkim (adv)

1. probably

Example: “...¢eka, belkim, da se izmire sas tatka Petrakija, ta kada si
vide §to niSta nece bidne, - a ona si ufati svet.” (CPEMALIIL 1907: 41)

Source: BYJAKJINJA 2004: 108

ST: probably, belike

2. like, supposed to

Example: “Niki me i€ ne pituje, a belkim sam majka!” (CPEMALL 1907: 34)

Source: BYJAKJIMJA 2004: 108

ST: belkim, like, supposed to

(from Tur belki, belkim (adv) — maybe, probably; Arab bdl (conj) — than)
(SKALJIC 1966: 134)

beriket (n)

1. crops

Example: “...teglim s njeg’ kako ala s beriket.” (CPEMAL] 1907: 122)

Source: BYJAKJINJA 2004: 110

ST: crop(s)

2. luck, blessing, fortune

Example: “Od tebe sefte, a od Boga beriket!” (CPEMALL 1907:122)

Source: BYJAKJIMJA 2004: 110

ST: good fortune, blessing

(from Tur bereket (n) — blessing, fortune; Arab bdrdkdi (n) — blessing, fortune)
(SKALJIC 1966: 138)
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bimbasa (n)

1. a commander over a division of a thousand soldiers in the Ottoman Army

Example: “...po duvarima oruzje skupoceno, poklon od pasa i bimbasa.”
(CPEMALII 1907:10)

Source: BYJAKJINJA 2004: 114

ST: bimbashi

(from Tur binbasi (n) — commander of a thousand; a compound of
Tur bin (num) — thousand and Tur bag (n) — head) (BYJAKJINJA
2004:114; SKALJIC 1966: 143)

binjedzZija (n)

1. a skilful horse rider

Example: “...nije im se dopadao §to je lovac, binjedzija i veseljak...”
(CPEMALL 1907:17)

Source: BYJAKJIMJA 2004: 115

ST: binyedjiya, cavalier

(from Tur binici (n) — horse rider) (SKALJIC 1966: 144)

boscaluk (n)

1. a bride’s wedding gift for the groom, usually containing
undergarment, wrapped in a piece of white cloth called hosca

Example: “Sag mladozenje, ete, spremaju boscaluke, a devojke jok!”
(CPEMALI 1907:40)

Source: BYJAKJIMJA 2004: 125

ST: boshchaluk, bride’s gift

(from Tur bohgalik (n) — gift wrapped in white cloth; Tur bohg¢a (n)
— piece of cloth used to wrap things in; Pers bogce (n) — a small
bundle) (SKALIJIC 1966: 149)

budzaklija (n)

1. a hedge lawyer

Example: “Zato je nasao nekog advokata budzakliju...” (CPEMAL]
1907:21)

Source: BYJAKJIMJA 2004: 134

ST: shyster, hedge lawyer

(from Tur bucak (n) — corner, nook) (SKALJIC 1966: 151)

bulbul (n)

1. a nightingale

Example: “...na zumbul mi bulbul poj’o...” (CPEMAII 1907: 161)

Source: BYJAKJIMJA 2004: 132

ST: nightingale

(from Tur bulbul (n) — nightingale; Arab bulbul (n) — nightingale)
(SKALIJIC 1966: 153)
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C

calkelner (n)

1. head waiter

Example: “...nije drzao kelnere (...) i u frakovima calkelnere...”
(CPEMAL 19776: 246)

Source: STARE RECI I IZRAZI

ST: head waiter

(a compound of Ger zahlen (v) — to pay and Ger Kellner (n) — waiter)
(KJIAJH, IIUITIKA 2010: 1443; OXFORD DICTIONARIES)

cmolja (n)

1. a foolish, or an impotent man

Example: “.. koja je, po onom da ‘medved najbolju krusku ugrabi’,
imala cmolju muza.” (CPEMALIL 2004: 126)

Source: CPEMALILIL 2004: 126

ST: schmuck, schmo

(related to SL Smokijan (n) — a foolish or impotent man; Ger schmuck
(n) — jewels; Yid shmok (n) — man’s genitals) (KJIAJH, ILIMITKA
2010: 1495; ONLINE ETYMOLOGY DICTIONARY)

crpac (n)

1. a bucket for pumping or drawing sth out of sth

Example: “...sal $to donese: bundu, libade, ¢ift fustani, teste Corape,
crpac i magare.” (CPEMAL] 1977a: 164)

Source: CTEBAHOBUT 19901: 826

ST: bucket, bailer

(from SL crpsti (v) — pump, draw; PS Cerpti, cerpati (v) — scoop, draw)
(DERKSEN 2008: 84)

cvancik (n)

1. a silver coin used in Habsburg Monarchy, worth 20 kreutzer

Example: “Tada mu je jo$ sam C¢ica Jordan izvadio osam cvancika i dao
mu da pocasti drustvo...” (CPEMALI 19776: 266)

Source: CTEBAHOBU® 1990x: 766

ST: silver coin, zwanzig

(from Ger zwanzig (num) — twenty) (KJIAJH, HIWIIKA 2010: 1444;
OXFORD DICTIONARIES)

¢
¢abrica (n)

1. dim. of ¢abar — a wide wooden bowl with two handles at the top
Example: “...pocinje opet dak ceSuci se i razgledajuci po cabricama
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sira...” (CPEMALI 19776: 254)

Source: CTEBAHOBUWH 1990x: 832

ST: small wooden bowl

(from OCS and PS ¢vboro (n) — a wide wooden bowl) (HRVATSKI
JEZICNI PORTAL)

¢adar (n)

1. atent

Example: “... ama §to si ponese, zbore si, joste i jorgan i jast’ci ... kako
da Ce, rece, pod cadar za askera da se udadne” (CPEMALL 2004: 130)

Source: CPEMAII 2004: 187

ST: tent

(related to SL cador (n) — tent; Tur ¢adwr (n) — tent) (KJIAJH, ILIUITKA
2010: 1463; SOZLUK)

¢air (n)

1. a meadow, a pasture

Example: “...kude su mu cairi, Ciflaci i ¢iv¢ije?” (CPEMALL 2004: 53)

Source: CPEMALII 2004: 187

ST: meadow, pasture

(from Tur ¢ayir (n) — meadow) (KJIAJH, LHUIIKA 2010: 1463;
SOZLUK)

¢akSire (n)

1. men’s baggy woollen or baize trousers which narrow at the knees, a
piece of traditional Serbian menswear

Example: “Kad obuce one njegove uske caksire maslinove boje...
(CPEMALII 2004: 17)

Source: CPEMALII 2004: 187

ST: chakshires, trousers

(from Tur ¢aksir (n) — baggy trousers made of thin material) (KJIAJH,
HINITKA 2010: 1463; SOZLUK)

¢ampara (n)

1. atype of a musical instrument similar to a castanet

Example: “...piste zurle, zveckaju campare...” (CPEMAIL 2004: 167)

Source: CPEMALILIL 2004: 187

ST: castanet, finger cymbal, chacara

(from Tur ¢alpara (n) — castanet; Pers c¢arpare (n, plural) — castanets)
(KJTAJH, IIHIIKA 2010: 1464; SOZLUK)

¢apkun (n)
1. a mischievous, playful, flirtatious young man
Example: “...i mladi capkuni i stari dilberi pevuse je.” (CPEMALL 2004: 7)
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Source: CPEMALII 2004: 187

ST: rascal, rapscallion
(from Tur ¢apkin (n) — rascal) (KJTAJH, IINUIIKA 2010: 1464;
SOZLUK)

¢are (n)
1. help, solution
Example: “Ima si ona care i za toj!” (CPEMAL] 2004: 167)
Source: CPEMALII 2004: 187
ST: solution, cure
(from Tur ¢are (n) — remedy) (KJIAJH, IIUIIKA 2010: 1464;
SOZLUK)

¢arsija (n)

1. people, the public

Example: “...a mozda jos - kako je besposlena carsija govorila - i radi
neke Civeike svoje...” (CPEMALL 2004: 126)

Source: KJIAJH, IITWUTIKA 2010: 1465

ST: people, the public

2. city centre, main street

Example: “...ko se nije za njom okrenuo kad, ponosito kao paun, promine
carsijom?!” (CPEMALIL 2004: 14)

Source: CPIICKU JE3UK

ST: main street, town square

3. market, bazaar, business district

Example: “Sa ¢epenka i levo i desno carsijom ispruzili majstori i trgovci
Sije...” (CPEMALL 2004: 141)

Source: KJTAJH, HTWIIKA 2010: 1465

ST: bazaar, market(place)
(from Tur ¢ars: (n) — bazaar, town; Pers carsii (n) — quarter, square)
(KJIAJH, IIINUITKA 2010: 1465; SOZLUK)

¢asire (n)

see cakSire

Common phrases and idioms:

kuce u casSire (idiom)

1. a deprecating description of an ambitious, opportunistic man’

Example: “Videlo se kuce u casire, pa se fatilo u oro...” (CPEMAIL]
2004: 91)

ST: lit. a dog in man’s clothing; fig. “an ape’s an ape, a varlet’s a varlet,
though they be clad in silk or scarlet”

3 No reliable source offering an explanation of this idiom could be found. Hence, the explanation
given is as per the authors’ personal interpretation, as are the suggested options for translation.
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¢ekmedze (n)

1. a small wooden chest with a drawer for keeping money

Example: “Jedan dan ubavo zapanti’ dek sam spustija u cekmedze dva
po pet dinara od pazar...” (CPEMALILL 2004: 41)

Source: KJIAJH, IIINUTTIKA 2010: 1466

ST: coffer, strongbox

(from Tur ¢ekmece (n) — till, small chest) (KJIAJH, ILIUITKA 2010:
1466; SOZLUK)

celebi (n, used as a prefix)

1. title used before the names of young men to indicate respect

Example: “U carsiji je imao nekoliko epiteta: celebi-Pordija, dilber-
Dordija, asik-Dordija.” (CPEMALL 2004: 23)

Source: CPEMALII 2004: 187

ST: tschelebi, young master

(from Tur ¢elebi (adj) — a well-bred gentleman; hist. a prince) (KJIAJH,

HINITIKA 2010: 1467; SOZLUK)

Celebija (n)

1. a young, well-educated man from the upper class

Example: “...8to ucini onaj Mice Bacin... kad stanu asik na onu ¢engiju
Dulsefu... Celebija se zvaie?!” (CPEMAL] 2004: 44)

Source: KJIAJH, IIIUITIKA 2010: 1467

ST: tschelebia, young nobleman

(see Celebi)

¢engenegurbet (n)

1. one who has abandoned home in pursuit of a merrier lifestyle, a nomad

Example: “Doklen ¢e da smo kako onija cengenegurbeti?”” (CPEMAILJ
1977a: 158)

Source: STARE RECI 1 IZRAZI

ST: vagabond, wanderer

(a compound of Tur ¢engi (n) — a dancing girl and Tur gurbet (adj) — far
from home) (KJIAJH, IHUIIKA 2010: 1465; SOZLUK)

cengija (n)

1. a dancer and a singer

Example: “...po svu no¢ mu svire Cigani i igraju cengije...” (CPEMAI]
2004: 94)

Source: CPEMAIL 2004: 187

ST: dancer, singer

(from Tur ¢engi (n) — a dancing girl) (KJIAJH, ILIUITIKA 2010: 1465)
(SOZLUK)
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cerga (n)

1. an improvised small tent, usually made of a rug-like material

Example: “...skutaSe se u podrumi, pa pokrise glavu sas jast’ci, jorgani i
cerge...” (CPEMALJ 19776: 252)

Source: CTEBAHOBUWh® 1990a: 861

ST: cherga

(from Tur ¢erge (n) — a small tent) (HRVATSKI JEZICNI PORTAL;
WORDSENSE.EU DICTIONARY)

¢icek-anterija (n)

1. a loose floral robe or coat; a nightgown

Example: “... ti li si gu videja kad si ona, demek, presvukuje kosulju, i
Cicek-anteriju u baséu?” (CPEMAIIL 2004: 6)

Source: STARE RECI I IZRAZI

ST: chichek-anteria, nightgown

(a compound of Tur ¢igek (adj) — floral and Tur entari (n)— 1. a (women’s)
dress, 2. a loose robe worn by Arab men, 3. a nightshirt) (SOZLUK)

¢ifluk (n)

1. a country estate, a farm

Example: “Po svom obicaju otiSao je na svoj cifluk...” (CPEMALIIL 2004: 126)

Source: CPEMAIL 2004: 187

ST: farm, plantation

(from Tur ¢iftlik (n) — farm) (KJIAJH, HIWTIKA 2010: 1467; SOZLUK)

¢ift (n)

1. a pair

Example: “...sal $to donese: bundu, libade, ¢ift fustani, teste Corape,
crpac i magare.” (CPEMALIL 1977a: 164)

Source: CPIICKU JE3UK

ST: a pair

(from Tur ¢ift (n) — a pair) (KJIAJH, HINITKA 2010: 1467; SOZLUK)

¢irak (n)

1. an apprentice

Example: “Momci i ¢iraci mi - oni neka si rade za musterije, a ja ¢u sal’
za teb’, Zone...” (CPEMALII 2004: 99)

Source: CPTICKU JE3UK

ST: apprentice

(from Tur ¢irak (n) — apprentice, footboy) (KJIAJH, ILINIIKA 2010:
1467; SOZLUK)

¢ivéija (n)

1. a male serf

Example: “On si je covek siroma... kude su mu Cairi, ¢iflaci i civcije?”
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(CPEMALII 2004: 53)

Source: KJTAJH, IITUTTKA 2010: 1470

ST: serf

(from Tur ¢ift¢ci (n) — farmer) (KJIAJH, LIIUTIKA 2010: 1470; SOZLUK)

¢iv€ika (n)

1. a female serf

Example: “...a mozda jos (...) i radi neke civcike svoje...” (CPEMAL]
2004: 126)

(see civéija)

¢kolja (n)

1. school

Example: “Toj 1i te ucila daskalica u ckolju?!” (CPEMALL 2004: 94)

Source: CPEMALII 2004: 187

ST: school

(related to SL skola (n) — school; Lat schola (n) — school; Gr skholé (n)
— lecture place) (HRVATSKI JEZICNI PORTAL)

¢ocek (n)

1. an oriental dancer

Example: “...a medu njima najlepSa mala Ajsa, najmladi i najomiljeniji
cocek...” (CPEMALL 2004: 170)

Source: CPEMALIIL 2004: 187

ST: belly-dancer, oriental dancer

(from Tur kogek (n) — hist. a youth who performed erotic dances in
women’s garb) (KJIAJH, IIIMIIKA 2010: 1470; SOZLUK)

¢orbadzi (n, used as a prefix)

1. title referring to a member of the upper class

Example: “I posto je ona corbadzi-Zamfirova, - onda daj policiju i
zandare...” (CPEMALJ 2004: 146)

Source: CTEBAHOBUWT 1990x: 895

ST: tschorbadji, master

(from Tur ¢orbact (n) — maker and seller of soup; Aist. Christian notable
in Ottoman towns) (SOZLUK)

¢orbadzija (n)

1. a landlord, a member of the Christian elite in the Ottoman Empire

Example: “Zona je bila kéi ¢uvenog ¢orbadzi-Zamfira, bogatog i
uvazenog corbadzije, silnog negda corbadzije.” (CPEMALL 2004: 8)

Source: CPEMAIL 2004: 187

(see corbadzi)
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¢ucuk (adj)

1. young, little

Example: “...a cucuk-Ajsa je najradije i najlepSe pevala...” (CPEMAL]
2004: 170)

Source: CPEMALI 2004: 187

ST: young, little

(from Tur ¢ocuk (n) — child) (SOZLUK)

Cupe (n)

1. a teenage girl

Example: “Mane je Zonu znao jos kao deriste, kao ‘cupe’ ili ‘Cupence’,
- kako bi oni tamo rekli za Siparicu... ” (CPEMAL] 2004: 170)

Source: CPEMALII 2004: 187

ST: a young girl, lass

¢upence (n)

1. dim. of cupe (see ~)

Curiti (v)

1. to smoke

Example: “Pa zar za toj mi moze da je keif da curim na njuma.”
(CPEMALI 2004: 156)

Source: CPEMALII 2004: 187

ST: smoke

(*from Tur tittiirmek (v) — smoke) (SOZLUK)

¢uvaldos (n)

1. a large curved needle used for mending coarse materials

Example: “Imam cuvaldos, ama to je golemo za ¢inovnicko dete; sas
cuvaldos se ponjave i Cerge krpe, - nemam!” (CPEMAL] 19776: 261)

Source: KJIIAJH, IHNITIKA 2010: 147

ST: sackcloth/sailcloth needle

(from Tur ¢uvaldiz (n) — sackcloth needle; Pers guvaldiiz (n) — sackcloth
needle) (KJIAJH, HIUTIKA 2010: 147)

C

¢ata (n)

1. a scrivener, a clerk

Example: “Slavan prsten, masivan prsten bese to, dugo se poznavao na
¢ati Trajku!” (CPEMALJ 2004: 19)

Source: SKALJIC 1966: 185

ST: scrivener, clerk

(from Tur kdtib (n) — scrivener; Arab katib (n) — scrivener) (SKALJIC
1966: 185)
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cef (n)
see keif

¢emane (n)

1. a fiddle

Example: “Pre je svirao u ¢emane, ali sada vise ne moze...” (CPEMAI]
2004: 61)

Source: SKALJIC 1966: 188

ST: fiddle

(from Tur keman (n) — a string instrument; Pers keman (n) — a string
instrument) (SKALJIC 1966: 188)

¢epenak (n)

1. a window shutter

Example: “Mane je preko ¢epenka uskakao vanredno vesto.” (CPEMAL]
2004: 16)

Source: SKALJIC 1966: 185-186

ST: window shutter

(from Tur kefin, kefen (n) — shroud; Arab kdfin (n) — shroud) (SKALJIC
1966: 185-186)

¢iler (n)

1. a larder, a pantry

Example: “I ona navaljuje na majku svoju i moli je da joj ustupe tu malu
sobicu, ¢iler, u koju se ulazi na vrata...” (CPEMAILL 2004: 51)

Source: SKALJIC 1966: 193

ST: pantry, larder

(from Tur kiler, kilar (n) — storeroom; Lat cella, cellarium (n) —
storeroom) (SKALJIC 1966: 193)

¢iridzija (n)

1. a coachman, a carriage driver

Example: “Cuju se petli i §kripa volujskih kola u daljini. ‘Podizase se
¢iridzije, joste malo pa ¢e samne skore...”* (CPEMAL] 2006: 59)

Source: SKALJIC 1966: 409

ST: coachman, carriage driver

(from Tur kiract, kir (n) — tenant) (SKALJIC 1966: 409)

ditajka (n)

1. Chinese cloth

Example: “...ispod prsluka nova laka pamuklija od ¢itajke...” (CPEMALL
2006: 10)

Source: CPIICKU JE3UK
ST: Chinese cloth
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(either from Rus Kitay (n) — China or from Tur hind kitabisi (n) — striped
silken material) (SKOK 1973: 359)

¢opek (n)

1. lit. a dog, fig. a fool, a scoundrel

Example: “ ‘Copeci, bre! Ela pri men’, pri kola ovamke!”” (CPEMALL
2006: 129)

Source: SKALJIC 1966: 195

ST: scoundrel, fool

(from Tur kdpek (n) — dog) (SKALJIC 1966: 195)

éopek-sene! (interj)

1. naming someone a dog or a fool

Example: “A, bre, ¢copek-sene, $to sine obuces nove putine?” (CPEMAL]
2004: 40)

Source: STARE RECI I IZRAZI

ST: dog! fool!

(see copek)

¢utek (n)

1. a slap, a blow

Example: “...Na §to sve to, i otkud sad taj razgovor, otkud fenjeri i
sokaci, cuteci i budzaci...” (CPEMALL 2004: 137)

Source: SKALJIC 1966: 201

ST: slap, smack

(from Tur kétek (n) — beating) (SKALJIC 1966: 201)

Common phrases and idioms:

porucati ¢utek (idiom)

1. to take a beating, to get a slap

Example “’...ako stane$ da praji$ eSekluci i da si fantazija, kako do sag
sto bese - em nece da dobijes devojcence, em Ce da porucas ¢uteci od
men’ u ovaj mrak.”” (CPEMALJ 2006: 120)

Source: STARE RECI I IZRAZI

ST: get a slap

izesti ¢utek (idiom)

see: porucati ¢utek

dabeter (adj)

1. even worse, the worst

Example: “Pa ti, Corbadzike, kako poce... dabeter!” (CPEMALI 1907: 76)
Source: HRVATSKI JEZICNI PORTAL
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ST: dabeter, ugly
(from Tur daha beter (adj) — even worse; Pers beter (adj) — bad, ugly)
(SKALJIC 1966: 204)

dafina (n)

1. silverberry, Russian olive

Example: “Na grob da mi turi$ Seboj i zambak, trandafil i dafinu da mi
posadis!” (CPEMALIIL 1907: 50)

Source: MUhYHOBUWH 1991: 171, CPIICKH JE3UK

ST: silverberry

(from Tur dafne (n)—daphne; AGr daphné (n)—daphne) (WORDSENSE.
EU DICTIONARY)

daskalica (n)

1. a female teacher

Example: “Toj li te u€ila daskalica u ¢kolju?” (CPEMALII 1907: 92)
Source: HRVATSKI JEZICNI PORTAL

ST: governess, teacher, tutor

(from Gr diddskalos (n) — teacher) (HRVATSKI JEZICNI PORTAL)

davija (n)

1. an accusation

Example: “More pri deda-vladiku ¢u isko¢im na daviju.” (CPEMALJ
1907: 164)

Source: BYJAKJINJA 2004: 187

ST: accusation, complaint

(from Tur déva (n) —accusation; Arab dawa (n) —accusation) (SKALJIC
1966: 207)

demek (adv)

1. perhaps, so to say

Example: “Ubavo si vidim, demek, zasto je toj!” (CPEMAIL 1907: 29)
Source: SKALJIC 1966: 211

ST: demek, perhaps, so to say

(from Tur demek (adv) — perhaps) (SKALIJIC 1966: 211)

dert (n)

1. publicly shown heartache or despondency

Example: “... jo§ silnije stezaSe za ruku Genu, drugaricu svoju, na koju
se od silna derta i kara-sevdaha naslonila...” (CPEMALII 1907: 64)

Source: BYJAKJIMJA 2004: 206

ST: dert, heartache, despondency
(from Tur dert (n) — heartbreak; Pers derd (n) — despair) (SKALJIC
1966: 213)
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dilber (n)

1. (of a man) a charmer, a cavalier; (of a woman) a charming lady, a
temptress

Example: “...pesmu koju je dilber-Dudija donela amo ¢ak iz Mostara...”
(CPEMALII 1907: 169)

Source: BYJAKJINJA 2004: 220

ST: dilber, charmer, cavalier (of a man); dilber, charming lady, temptress
(of a woman)

(from Tur dilber (n) — charmer; Pers dilber (n) — charmer, heartbreaker)
(SKALJIC 1966: 217)

doksat (n)

1. a type of bay window, a supported overhang typical for Ottoman
Turkish architecture; a porch

Example: “...raspoznavala se usred ostalih kuca, sa doksatima i
mnostvom prozora sa kapcima.” (CPEMALI 1907: 6)

Source: BYJAKJINJA 2004: 234

ST: bay window, oriel (window)

(from Tur doksat (n) — bay window) (HRVATSKI JEZICNI PORTAL)

dolap (n)

1. a fixed closet

Example: “...vrata, koja su izmedu dva dolapa, pa se tako i jedva
raspoznaju od dolapskih vrata.” (CPEMAL] 1907: 49)

Source: BYJAKJIMJA 2004: 235

ST: fixed closet, ambry

(from Tur dolap (n) — fixed closet; Pers ditlab (n) — fixed closet)
(HRVATSKI JEZICNI PORTAL; SKALJIC 1966: 222)

domazluk (n)

1. livestock

Example: “Po svom obicaju otiSao je na svoj Cifluk, gde se cesto i rado
bavio po nekoliko dana radi domazluka...” (CPEMALL 1907: 125)

Source: MUAYHOBUWR 1991: 212

ST: livestock

2. household

Example: “...lepo tka i vodi sav domazluk.” (CPEMAILL 1907: 32)

Source: MUAYHOBHWR 1991: 212

ST: household

(from Tur damizlik (n) — livestock) (SKALJIC 1966: 223)
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dungerin (n)

1. a builder, both a carpenter and a bricklayer

Example: “A ubavo si rece nas, ete, Bozin dungerin...” (CPEMAL]
1907: 93)

Source: BYJAKJINJA 2004: 241

ST: builder, homebuilder

(from Tur diilger (n) — builder; Pers durger, duriiger (n) — builder)
(SKALJIC 1966: 227)

Works Cited

BEJINR, Anexcaunap. Jujanexmu Hcmoune u Jyscne Cpbuje. Beorpan:
Cprcka Kpasbescka Akanemuja, 1906.

WJINR, Mupjana. Jlexcukoepaghcku nocmynyu y OujaiekamcKum peuHuyuma
Jyeoucmoune Cpouje. Hur: ®unosodeku paxynrert, 2005.

WUBWR, Iasne. Hzabpanu oenedu I1I: H3 cpnckoxpseamcke oujarexmonozuje.
Hum: Ipocsera 1991.

MUJBKOBUWR, Mupocnas u np. (ypex.). Hcmopuja Huwa. Bon 1. Hum:
I'pagmaa u [Ipocsera, 1983.

MIIAJEHOBUWR, Anekcanmap (ypen.). ,,/cropuja cprickor jesmka (cTyamje,
pacnpase, kputuke)“. beoram: 3aBox 3a yIKOCHHKE W HACTaBHA CPE/CTBA.
1999. Tom 7 xmure Hzabpana dena Anexcoanopa benuhia, 14 Tomosa. 1999.

CHUMOHOBWHR, /parosmy6 (ypen.). Euyuxnoneouja Huwa: Ilpupooa,
npocmop, cmanosnuwmeo. Hum: I'panuna, 1995.

CKEPJIUR, JoBan. Ucmopuja nose cpncke KrudicegHocmu. AHTOIOTHja
CpIICKE KILMIKEBHOCTU. YUHTEJbCKU (akyareT beorpan, 26 Nov. 2009.
<http://www.ask.rs/ASK_SR_AzbucnikDela.aspx>. 04 June 2014.

CPEMALII, Cregas. ,,0 je3uky y 0BOj KbH3U"“ Y Herosa crasa, npunogemxa,
Beorpan — 3arpe6: Cpricka KimkeBHa 3aapyra, 1899, crp. [-IV.

THOMAS, Paul-Louis. “Les parlers de Ni§ (Serbie) et des villages
environnants”. Paris, 1990. SaSa Andelkovi¢, transl. Beograd: Srpska
akademija nauka i umetnosti: Institut za srpski jezik, 1998.

Academia.edu. Academia, 04 Apr. 2012. <https://www.academia.edu/>. 04
June 2014.

Dictionaries Consulted / Konsultovani re¢nici

,,Bokalynap.“ Bokabynap, 05 Jan. 2006. Web. <http://www.vokabular.org/>.
04 June 2014.

BYJAHUR, Mumuna u ap (ypen.). Peunux cpnckoea jesuxa. Hou Can:
Maruma Cprcka, 2007.

540



A. Petrovié, J. Gavrilovi¢, M. Dordevié, A. Kerkovié, E. Nikoli¢, A. Stosi¢

BYJAKJINJA, Munan. Jlexcuxkon cmpanux peyu u uspasza. beorpan 1937.
Beorpan: Ilpocsera, 1996.

BYJAKJIMJA, Munan. Jlexcukon cmpanux peuu u uspasza. beorpax 1937.
Beorpan: Ilpocsera, 2004.

KJIAJH, VBan u Munan Illunka, Beauxu peunux cmpanux peuu u uspasd.
Hosu Cag: IIpomertej, 2010.

JIOMA, Anexcanmap. Emumonowku peuHux cpunckoe jesuxa. beorpan:
Wuctutyt 3a cprcku jesuxk CAHY, 2003.

MUTPOBUR, bpanucnas. Peunuk neckodaukoe 2osopa. beorpan: Lenex, 1992.

MUKYHOBUR, Jby6o. Caspemenu nexcuxkon cmpavux peuu u uspasd.
Beorpan: 3aBoj 3a yiiOcHUKe M HACTaBHA CpecTBa, 1991.

,»Pjednrk apxamnsama.” Buxupeunux, Crobooan peunux. Wikimedia Foundation Inc.,
13 Dec. 2011. <http://sr.wiktionary.org/st/Pjeunnk_apxamzama>. 04 June 2014.

,»,CepOcKko-pycckuii cioBaps™. Pyccko-cepOckuil u cepOCKo-pyccKull ciosapu
onnatin. 27 Dec. 2012. <http://recnik.ru/sr-ru>. 04 June 2014.

CPEMALIL, CreBaH ,,Peunnk mame mo3uatux peun’* y Mexosa crasa. beorpan:
beokmura, 2006, ctp. 149-156.

CPEMALII, CreBan ,,Peunuk mMame Mo3HATUX peuu‘‘ y Mexosa crasa, 3oma
3amepuposa, IIpunosemxe, beorpan: I[Ipocseta, 1977a, ctp. 500-528.

CPEMALII, CreBaH. ,,PeyHNK Mame MO3HATHX pedu’ y Bykaduum u opyee
npunosemxe, beorpan: [Ipocsera, 19776, ctp. 613-626.

CPEMALII, CreBaH. ,,Peunnk Mmame mo3HaTUX peud W u3paza“ y 3ona
3ampuposa. beorpan: Haponna kmura, 2004, ctp. 181-187.

CPIICKHU JE3UK - peunuyu u anamu Ha eeOy. Cpricka qUTHTaTHA OnOInoTeKa,
23 September 2009. <http://www.srpskijezik.com/>. 04 June 2014.

CTEBAHOBUWR, Muxauno u np. (ypea.). Keura npsa (A-E). Hosu Cap -
3arpe6 1967. Hosu Canx — 3arpe6: Maruima Cpricka u Maruiia XpBarcka,
1990. Tom 1 Peunnka cpricKOXpBaTCKOTa KIIKEBHOTA je31Ka, 6 TOMOBA,
1990a.

CTEBAHOBUW®, Muxawuo u np. (ypex.). Kruea opyea (K-K (kocuume)).
Hosu Can - 3arpe6 1967. Hosu Can—3arpe6: Maruia Cpricka u Marura
XpBarcka, 1990. Tom 2 Peynuka cpnckoxpsamcroea KrudicegHozd
jezuxa, 6 TomoBa, 19906.

CTEBAHOBWh®, Muxawno u ap. (ypen.). Kwuea uempsma (O(oepawje)-
IH(npemroa)). HoBu Cap - 3arpe6 1967. HoBu Can — 3arpe6: Maruna
Cpncka u Maruna Xpsarcka, 1990. Tom 4 Peunuka cpnckoxpsamckoza
KrbudicesHoza jesuxa, 6 Tomosa, 1990B.

CTEBAHOBUR, Muxamwmo u ap. (ypen.). Kwuea nema (Il(npemoeap)-
C(cmomu)). HoBu Cap - 3arpe6 1967. HoBu Can — 3arpe6: Marumna
Cpncka u Maruna Xpsarcka, 1990. Tom 5 Peunuxa cpnckoxpsamckoza
KrbudicegHoza jesuxa, 6 Tomoa, 1990r.

541



Philologia Mediana

CTEBAHOBWh®, Muxauno u np. (ypen.). Kwuea uwiecma (C(cmomuna)-L11).
Hosu Can - 3arpe6 1967. Hosu Can — 3arpe6: Maruia Cpricka u Maruia
XpBarcka, 1990. Tom 6 Peunuka cpnckoxpeamckoea KrbUdCesHO2a
jezuxa, 6 TomoBa, 1990s.

DERKSEN, Rick. Etymological Dictionary of the Slavic Inherited Lexicon.
Leiden-Boston: Brill, 2008. Vol. 4 of Leiden Indo-European Etymological
Dictionary Series, 12 vols. 2005-13.

The Free Dictionary: Dictionary, Encyclopedia and Thesaurus. Farlex, Inc.,
08 Nov. 2012. <http://www.thefreedictionary.com/>. 04 June 2014.
“Glossary.” ReadLiterature. Com - Book Lists and Reviews from around the World,

25 Feb. 2001. <http://www.readliterature.com/glossary.htm>. 04 June 2014.

KLAIC, Bratoljub. Rjecnik stranih rijeci izraza i kratica. Zagreb: Drzavno
izdavacko poduzeée Hrvatske, 1951.

KOVACEVIC, Zivorad. Srpsko-engleski frazeoloski recnik. Beograd: Filip
Visnji¢, 2002.

Online Etymology Dictionary. Douglas Harper, 07 February 2003. <http://
www.etymonline.com/>. 04 June 2014.

“Oxford Dictionaries.” Oxford Dictionaries. Oxford University Press, 13
February 2007. <http://www.oxforddictionaries.com/ .> 04 June 2014.

SKOK, Petar. Knjiga prva (4A-J). Zagreb: Jugoslavenska akademija znanosti i
umjetnosti, 1971. Vol. 1 of Etimologijski rjecnik hrvatskoga ili srpskoga
Jjezika, 3 vols. 1971- 73.

SKOK, Petar. Knjiga druga (K-poni!). Zagreb: Jugoslavenska akademija
znanosti i umjetnosti, 1972. Vol. 2 of Etimologijski rjecnik hrvatskoga ili
srpskoga jezika, 3 vols. 1971- 73.

SKOK, Petar. Knjiga trec¢a (poni*-Z). Zagreb: Jugoslavenska akademija
znanosti i umjetnosti, 1973. Vol. 3 of Etimologijski rjecnik hrvatskoga ili
srpskoga jezika, 3 vols. 1971- 73.

Sozluk.NET: Sozliik Ingilizce Tiirk¢e Ceviri..., 09 Nov. 1999. 04 June 2014.
<http://www.sozluk.net/>.

“Stare Reéi i Izrazi.” ISTORIJA NISA, 03 Nov. 2010. <http://istorijanisa.
wikidot.com/stare-reci-i-izrazi>. 04 June 2014.

SKALJIC, Abdulah. Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku. Sarajevo: Svietlost, 1966.

“Turkish-English Dictionary.” Turkish Dictionary, 20 Feb. 2005. <http://
www.turkishdictionary.net/>. 04 June 2014.

Wiktionary, the Free Dictionary. Wikimedia Foundation Inc, 14 December
2002. <http://en.wiktionary.org/>. 04 June 2014.

WordSense.eu Dictionary.” WordSense.eu Dictionary: word origin & history,
definitions..., 12 October 2009. <http://www.wordsense.eu/>. 04 June
2014.

542



A. Petrovié, J. Gavrilovi¢, M. Dordevié, A. Kerkovié, E. Nikoli¢, A. Stosi¢

Sources / Izvori

CPEMALIL, CreBan. ,4uua Jopnan“y Bykanun u apyre npunosetke, beorpan:
ITpocsera, 19776, ctp. 225-271.

CPEMAIL, CreBan. y ,Mobum-ara“ y HMBxoBa cnaBa, 3oHa 3amdupopa,
[Ipunosetke, beorpaa: [Ipocsera, 1977a, cTp. 157-175.

CPEMALL, CreBan. lBroBa ciaBa. beorpan: beoxmura, 2006.

CPEMALII, CreBan. 3ona 3amdupona. beorpan: Cpricka KiIKeBHA 3a/1pyra,
Hosga mramnapuja ,,Jlapumosuh, 1907.

CPEMALII, Crean. 3ona 3am¢upora. beorpan: Haponna kmura, 2004.

543






